Cecilia Hedlund, Dept of Modern Languages, Uppsala University 
The Teaching of Sámi 

 Background 
The Sámi languages are spoken in the North of Norway, Sweden, and Finland as well as on the Kola Peninsula in Russia. The total number of Sámi is estimated to 60.000 - 70.000. The figures for the different  countries is Norway > 35.000, Sweden app. 20.000, Finland app. 5.500, Russia app. 2.000. The number of speakers of the different dialects can be seen in (1). 
(1) South Sámi a few hundred 
Ume Sámi > 20 
Pite Sámi > 20 
Lule Sámi > 2.000 
North Sámi > 30.000 (Sweden, a few thousand, Norway more than 20.000, Finland 1.600) 
Kemi Sámi extinct 
Inari Sámi appr. 300 
Skolt Sámi appr. 320 (Finland 300, Russia 20) 
Akkala Sámi 8 
Kildin Sámi appr 800 
Ter Sámi 6 
(Source: Salminen 1993-96, Unesco Red Book of Endangered Languages, http/www.helsinki. 
fi/~tasalmin/europe_report.html). 

There are no sharp boundaries between these dialects, but a continuum, so people from neighbouring dialects understand each other but when the distance is greater there will be difficulties. I am not going to bother you with a lot of linguistic data but I will show you examples from the two dialects that we teach in Uppsala: North Sámi and South Sámi. In (2) you find examples from a children's book, that has been translated both to North Sámi and South Sámi. 
(2a) North Sámi: 
"Dál mun logan iditmáidnasa", dadjà Lában ja váldá girjji. 
 Now I read nightstory says Lában and takes book. 
(from: Sandberg, Inger: "Oade njálgát áhcci!" : dajai unna Lában-gopmás, Jokkmokk : Sámi  Girjjit, 1995, (Swedish original: "Sov gott pappa, sa lilla spöket Laban". Rabén & Sjögren, 1992), page 14) 

(2b) South Sámi: 
"Daelie manne aktem buerie-aereds-vaajesem lohkem", Laabane jeahta jih aktem gärjam  vaalta. 
 Now I one good-morning-story read", Laaban says and one book takes. 
 (from Sandberg, Inger: "Åerieh njaelkieslaakan aehtjie!" : ohtje baltastäjja Laabane jeehti,  Jokkmokk : Sámi Girjjit, 1995, (Swedish original: "Sov gott pappa, sa lilla spöket Laban". 
Rabén & Sjögren, 1992), page 14) 

Even if the texts are very short you can see that these dialects have different word order,  South Sámi has SOV, while North Sámi has SVO. There are also other grammatical differences, South Sámi has for instance a lot of umlaut which may make it difficult for a North Sámi speaker to recognise and identify words in a South Sámi text. (One example in the texts is the word for 'book', that in South Sámi has the form gärja but in North Sámi girji). 
And of course there are differences in vocabulary. 
As you may guess, speakers of these two dialects do not understand each other. The consequence of this is that when there are meetings with people talking different Sámi  dialects, they either have to have interpreters - or, more often - they speak another language, Swedish, Norwegian or what they have in common. Even English when Russian Sámis meet Sámis from Scandinavia. 

The teaching of Sámi at University level 
Sámi is taught on a more or less regular basis at the university level: 
a) in the core area (mainly as a native language): Umeå, Tromsö, Oulu, 
b) in the Nordic countries and Russia (outside the core area): Uppsala, Helsinki, Petrozavodsk 
c) "Abroad": Göttingen, Paris, (sometimes): Debrecen, Budapest 


 The teaching of Sámi in Uppsala 
The department of Finno-Ugric languages in Uppsala was founded in 1894 and Sámi has been taught since then. At that time scholars in languages were mainly interested in comparative historical research, and Sámi was - and is - considered an important language for comparative Finno-Ugric linguistics. When the university in Umeå was founded in 1965 there were people, e.g. the late professor of general linguistics Karl-Hampus Dahlstedt, who wanted it to have a northern profile, so therefore Finnish and Sámi should be studied there. The Sámi department in Umeå celebrated 30 years last year, so the studies there began in 1975. The department in Umåe has since put more emphasis on cultural studies, while in Uppsala the comparative tradition was kept. In Umeå they also teach Sámi as a native language, while in Uppsala it has always been taught as a foreign language. 
I do not know how much you know about Swedish higher education, and I must admit that I am not quite sure how it differs from education in other countries. 
Ideally, a student only studies one subject at a time. The undergraduate studies in Sámi extend over four semesters full-time studies. When a student applies for studying a subject he or she only applies for one semester at a time. So, some students will only study Sámi for one semester. The syllabus for North Sámi can be seen in (3)  

(3) Syllabus North Sámi: 
(1 semester = 20 points) 

Semester 1: 
Introductory course (mostly morphology), 10 points 
Texts (50 pages), 5 points 
Cultural background, 5 points 
Conversational practice (optional - no points) 

Semester 2: 
North Sámi texts, 5 points 
Syntax and texts, 5 points 
Word-formation and texts, 5 points 
Dialectology and different orthographies, 5 points 

Semester 3: 
North Sámi texts, 5 points 
 Lule Sámi, 5 points 

Either: Exam paper, 10 points or free choice of courses, e.g. South Sámi, An eastern dialect, language contact, language history, old texts, place-names, additional North Sámi texts. 

Semester 4: Exam paper or free choice among different courses. 
The student starts with an introductory course in North Sámi; the primary aim of which is to learn the phonological and the inflectional system. Thereafter he or she will start reading original iterature, beginning with traditional tales and ghost stories. Already the first semester the students manage to read 50 pages original texts. We normally also offer conversational practice but it is optional. There are different reasons for this. One reason is that some of our students are not complete beginners, and they may find the conversation class too simple and a waste of time. Another reason is purely economical, if there are few students and they have access to a native speaker, e.g. a relative at home, the department has often preferred to save some money and the conversation classes has been cancelled. At the second semester more texts are read and more grammar. There is also a course in dialectology and different orthographies are studied. It has been said that every time they change professors in Oslo the orthography is changed. (Now, they do not have any professor in Sámi or Finno-Ugric languages any longer). The orthographies have varied considerably over time. The present orthography is only from 1978. Therefore the student should be able to use old dictionaries, first and foremost Konrad Nielsen's Lappish dictionary that is a dictionary from Sámi to both English and Norwegian. In the third semester the subject is not called North Sámi any longer, but only "Sámi". The perspective is broadened by a compulsory course in Lule Sámi the neighbouring southern dialect. The student also continues with more North Sámi texts. The rest of the semester, and the fourth semester, the student can either write an exam paper or choose extra courses. 
I want to make one comment about the Lule Sámi course before continuing. This course is included partly because the department wants the studies to have a comparative approach, especially when you study at higher levels. Many of our students who start studying North Sámi have a North Sámi background and they have relatives who come from the areas in Sweden where North Sámi is spoken. For them the Lule Sámi course is often very rewarding as they suddenly meet words and expressions that their (North Sámi-speaking) relatives use. And sometimes they have even declared before the start of the course that they have no interest in learning Lule Sámi. As mentioned at the beginning there are no clear boundaries between the different dialects. The orthography and dictionaries of North Sámi are founded on the dialects in Northern Norway, and the North Sámi dialects spoken in Sweden are somewhere between the written standards of the dialects in Norway and Lule Sámi. And of course even if some students are only interested in studying the specific dialects that their relatives speak, we think they need a wider perspective, both for scholarly reasons and also for the sake of the Sámis themselves. 
Since last year there is also an alternative option. It is now possible to start with South Sámi. This alternative was not something we had planned to do. As you saw before the estimated number of native speakers of South Sámi is a few hundred, I think I heard the figure 400. We used to have an optional course in South Sámi (5 points) at the 3rd and 4th semester. And once or twice in the past 20 years we had given a longer course that extended over one semester. 
However, there is now a revival movement going on among the Sámis, which also affects the South Sámis and maybe especially the South Sámis. Quite recently, a textbook for people learning South Sámi as a foreign language has been published. It is a translation from a textbook of North Sámi but - as far as I know - it is the first textbook in South Sámi as a foreign language. 
What happened to make the Department start this course is that about one and a half-year ago a young South Sámi boy who wanted to study South Sámi contacted us. He had already started with the help of a private teacher, but that teacher could not give him an official paper on his knowledge, so therefore he turned to us. At that time he was alone, so we found an arrangement for him. 
Apparently word spread about this - the Sámi society is small and rumours go fast - and we got calls from other people who also wanted to study South Sámi. So, therefore we started this alternative option at a bit larger scale for the first two semesters. The course was planned to be a distance course and part time, i.e. meeting approximately once a month on Friday-Saturday in Uppsala. Before the start I was interviewed in the Sámi radio, so we managed to spread information. Before the course started approximately 30 persons who were interested to take the course contacted us. And 30 persons are many, if you considered the estimated total of 400 native speakers. Of course, not everybody showed up. Not everybody was qualified to study at the university, and as often happens with such courses people drop out because they really do not have the time or energy to travel and to study. The main part of those who completed the full semester course (which was extended to two semesters) was living in the Stockholm - Uppsala area, but there was also one or two travelling from the core area. (The age of these students varied from say 25 to almost 70.) 
The intention was that the syllabus for South Sámi should be more or less identical or parallel to the one in North Sámi. However, there is very little written in South Sámi - there are for instance no novels - so we found that there could be a problem to find enough texts to fill the quota, and you do want some variation of genres. 

So, here is the syllabus for South Sámi 
(4) Syllabus, South Sámi 
(1 semester = 20 points) 

Semester 1: 
Introductory course (mostly morphology), 10 points 
Texts (50 pages), 5 points 
Cultural background, 5 points 
Conversational practice (optional - no points) 

Semester 2: 
Text and grammar, 4 points, 
Oral and written practice, 4 points, 
Ume Sámi and dialectology (including orthography), 5 points, 
Introduction to fieldwork, 7 points. 

Semster 3 and 4 = same as beginning with North Sámi. 
(But the texts in North Sámi are exchanged to texts in South Sámi.) 
The first semester is more or less identical or parallel with the one for North Sámi. At the second semester the students of South Sámi, like those of North Sámi have to continue study text and grammar. But, as mentioned above, there is not much written in South Sámi, so therefore these students instead get a course in oral and written practice. The students of South Sámi, like those in North Sámi, also have a course in dialectology. The present orthography is from 1978, so there is another  orthography to learn - the one used in Hasselbrinks dictionary for South Sámi (which is a dictionary with translations from South Sámi to German. They also have to study a few pages of text from the dialect neighbouring to the North, Ume Sámi. And finally there is also a course that is called "Introduction to field-work" The background to that course is that we know that there are an interest among the South Sámis to document words and expressions used by old people. Therefore we want to give them the tools to do that in a better way so that their notes can be used also by other people. There are also many old recordings stored in the archives in Uppsala, which we very much want to transform into published texts. You may not expect so much from a second semester student, but we hope that some may be so interested that they will continue with the studies. The students who have old relatives who speak the language is in a much better position to obtain data than a complete outsider, who does not have any contacts to begin with. Our experience of this syllabus is yet limited to what we learned from the first year of giving this course. 
So, what are the special challenges for the teaching and learning of Sámi? 
First, the present standard orthographies are so new that students have to learn a few others to be able to use dictionaries. (Further, these dictionaries may require them to know or handle glosses in another foreign language, e.g. German - and everyone may not be happy with that.) 
Second, the available dictionaries are mainly dictionaries from Sámi. There is only a small Swedish - North Sámi dictionary, and no Swedish - South Sámi dictionary. It is not easy for a student to write an essay in a foreign language when he or she cannot look up words. 
Third, there is a lack of teaching materials for these languages. For instance, we do not have tapes where you can hear the language for our introductory courses but that is things we hope to produce in the near future. 
Fourth, in spite of the fact that a lot has been written about the Sámis and the Sámi language, the documentation of these languages is still lacking. For instance, no matter which text we have read in class, there have always been some words in it that we cannot find in any dictionary. Many of them you can guess because they are loans from Swedish or Norwegian, but not all. The same is true for the grammar: the descriptions of these languages are really not sufficient. And that puts a limit to what you can learn from books alone. 
Despite the obstacles, I personally think the study of the Sámi language is very rewarding. It puts you in contact with a culture that in many ways differs from most you find in Europe today. In the language we find not only a rich vocabulary for snow and reindeers, but also a rich inventory of inherited derivational affixes that are used in the formation of words for modern facilities. There is also a complicated phonology and morphology that I, as a linguist, find particularly interesting and challenging. 
